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monnaie etrangere qui n’auraient pas 
ete converties dans la monnaie de la 
Puissance detentrice leur seront resti- 
tues. Les objets de valeuret les sommes 
en monnaie etrangere qui, pour quelque 
raison que ce soit, n'auraient pas äte 
restitues aux prisonniers de guerre 
lors de leur rapatriement, seront remis 
au Bureau de renseignements prevu 
par Particle 122.

Les prisonniers de guerre seront 
autorises ä empörter leurs effets per­
sonnels, leur correspondance et les 
colis arrives ä leur adresse; le poids 
de ces effets pourra etre limite, si les 
circonstances du rapatriement l'exigent, 
ä ce que le prisonnier peut raisonna- 
blement porter; en tout cas, diaque 
prisonnier sera autorise a empörter au 
moins vingt-cinq kilos.

Les autres effets personnels du 
prisonnier rapatrie seront gardes par 
la Puissance detentrice; celle-ci les lui 
fera parvenir des qu'elle aura conclu 
avec la Puissance dont depend le 
prisonnier un accord fixant les moda- 
lites de leur transport et le paiement 
des frais qu il occasionnera.

Les prisonniers de guerre qui seraient 
sous le coup d une poursuite penale 
pour un crime ou un delit de droit 
penal pourront etre retenus jusqu'ä la 
fin de la procedure et, le cas echeant, 
jusqu ä 1’expiration de la peine. II en 
sera de meme de ceux qui sontcondam- 
nes pour un crime ou delit de droit 
penal.

Les Parties au conflit se cemmuni- 
queront les noms des prisonniers de 
guerre qui seront retenus jusqu'ä la 
fin de la procedure ou de l'execution 
de la peine.

Les Parties au conflit s'entendront 
pour instituer des commissions en vue 
de rechercher les prisonniers disperses 
et d assurer leur. rapatriement dans le 
plus bref delai.

SECTION III 

D£ces des prisonniers de guerre
A r t i c l e  1 2 0

Les testaments des prisonniers de 
guerre seront etablis de maniere ä 
satisfaire aux conditions de validite 
requises par la legislation de leur pays 
d’origine. qui prendra les mesures 
necessaires pour porter ces conditions 
ä la conuaissance de la Puissance 
detentrice. A la demande du prisonnier 
de guerre et en tout cas apres sa mort, 
le testament sera transmis sans delai 
ä la Puissance protectrice et une copie 
certifiee conforme sera remise ä 
l’Agence centrale de renseignements.

Les certificats de deces, conformes 
au modele annexe ä la presente Con­
vention. ou des listes, certifiees con­
formes par un officier responsable, de 
tous les prisonniers de guerre morts 
en captivite, seront adresses dans le 
plus bref delai au Bureau de rensei­
gnements des prisonniers de guerre

into the currency of the Detaining 
Power, shall be restored to them. 
Articles of value and foreign currency 
which, for any reason whatever, are 
not restored to prisoners of war on 
repatriation, shall be despatched to 
the Information Bureau set up under 
Article 122.

Prisoners of war shall be allowed 
to take with them their personal 
effects, and any correspondence and 
parcels which have arrived for them. 
The weight of such baggage may be 
limited, if the conditions of repatria­
tion so require, to what each prisoner 
can reasonably carry. Each prisoner 
shall in all cases be authorised to 
carry at least twenty-five kilograms.

The other personal effects of the 
repatriated prisoner shall be left in 
the charge of the Detaining Power 
which shall have them forwarded to 
him as soon as it has concluded an 
agreement to this effect, regulating 
the conditions of transport and the 
payment of the costs involved, with 
the Power on which the prisoner de­
pends.

Prisoners of war against whom 
criminal proceedings for an indictable 
offence are pending may be detained 
until the end of such proceedings, and, 
if necessary, until the completion of 
the punishment. The same shall apply 
to prisoners of war already convicted 
for an indictable offence.

Parties to the conflict shall commu­
nicate to each other the names of 
any prisoners of war who are detained 
until the end of the proceedings or 
until punishment has been completed.

By agreement between the Parties 
to the conflict, commissions shall be 
established for the purpose of search­
ing for dispersed prisoners of war and 
of assuring their repatriation with 
the least possible delay.

SECTION III 

Death of Prisoners of War
A r t i c l e  1 2 0

Wills of prisoners of war shall be 
drawn up so as to satisfy the condi­
tions of validity required by the legis­
lation of their country of origin, which 
will take steps to inform the Detain­
ing Power of its requirements in this 
respect. At the request of the prison­
er of war and, in all cases, after 
death, the will shall be transmitted 
without delay to the Protecting Power; 
a certified copy shall be sent to the 
Central Agency.

Death certificates, in the form an­
nexed to the present Convention, or 
lists certified by a responsible officer, 
of all persons who die as prisoners 
of war shall be forwarded as rapidly 
as possible to the Prisoners of War 
Information Bureau established in 
accordance with Article 122. The death

ländischer Währung, die nicht in die 
Währung des Gewahrsamsstaates um­
gewechselt wurden, zurückerstattet 
Die Wertgegenstände und die Geld­
beträge in ausländischer Währung, die 
aus irgendeinem Grunde den Kriegs­
gefangenen bei ihrer Heimschaffung 
nicht zurückerstattet werden, werden 
dem in Artikel 122 vorgesehenen Aus­
kunftsbüro übergeben.

Die Kriegsgefangenen sind berech­
tigt, ihre persönlichen Sachen, ihre 
Briefschaften und die erhaltenen Pa­
kete mitzunehmen; das Gewicht dieses 
Gepäcks kann, falls die Umstände der 
Heimschaffung es erfordern, auf das 
beschränkt werden, was der Gefan­
gene vernünftigerweise tragen kann; 
auf jeden Fall ist jeder Kriegsgefan­
gene berechtigt, mindestens 25 kg mit­
zunehmen.

Die anderen persönlichen Sachen des 
heimgeschafften Kriegsgefangenen 
werden von der Gewahrsamsmacht 
aufbewahrt; diese läßt sie dem Ge­
fangenen zukommen, sobald sie mit 
der Macht, von der er abhängt, eine 
Vereinbarung über die Einzelheiten 
der Beförderung und die Bezahlung 
der dadurch entstehenden Kosten ge­
troffen hat.

Die Kriegsgefangenen, gegen die 
wegen eines Verbrechens oder Ver­
gehens eine Strafverfolgung anhängig 
ist, können bis zum Abschluß des Ge­
richtsverfahrens und gegebenenfalls 
bis zur Verbüßung der Strafe zurück- 
gehalten werden. Das gleiche gilt für 
Kriegsgefangene, die wegen eines 
strafrechtlichen Verbrechens oder Ver­
gehens verurteilt sind

Die am Konflikt beteiligten Parteien 
teilen sich gegenseitig die Namen der 
Kriegsgefangenen mit, die bis zum 
Abschluß des Gerichtsverfahrens oder 
bis zur Verbüßung der Strafe zurück- 
gehalten werden.

Die am Konflikt beteiligten Parteien 
vereinbaren die Einsetzung von Aus­
schüssen, um verstreute Kriegsgefan­
gene zu suchen und ihre möglichst 
schnelle Heimschaffung zu gewähr­
leisten.

ABSCHNITT III 

Todesfälle von Kriegsgefangenen
A r t i k e l  120

Die Testamente der Kriegsgefange­
nen werden so aufgesetzt, daß sie den 
in den Rechtsvorschriften ihres Hei­
matstaates aufgestellten Gültigkeits­
bedingungen entsprechen; diese Be­
dingungen werden vom Heimatstaat 
dem Gewahrsamsstaat zur Kenntnis 
gebracht. Auf Verlangen des Kriegs­
gefangenen und auf jeden Fall nach 
seinem Tod wird das Testament un­
verzüglich der Schutzmacht übermittelt 
und eine beglaubigte Abschrift davon 
der Zentralstelle für Kriegsgefangene 
zugestellt.

Die gemäß dem diesem Abkommen 
beiliegenden Muster erstellten Todes­
urkunden oder die von einem verant­
wortlichen Offizier beglaubigten Listen 
aller in der Gefangenschaft verstor­
benen Kriegsgefangenen werden so 
schnell wie möglich dem in Artikel 122 
vorgesehenen Auskunftsbüro für


